For authors
Lähivõrdlusi. Lähivertailuja
The submissions are expected to deal with applied or contrastive linguistics involving Estonian, Finnish or some other Finno-Ugric language as a target language. The articles submitted can be written in Estonian, Finnish, or English. The recommended maximal length of articles (including bibliography and appendices) is 50,000 characters. The article should be preceded by an abstract (70–150 words) in the same language and followed by a summary (max. 4000 characters) in another language (English, if the article is in Finnish or Estonian; Finnish or Estonian, if the article is in English). After the summary, please give 5–10 keywords which describe the contents of the article but do not appear in the title.
The submission of an article means that the article or any part of it has not been published in or submitted for publication elsewhere, neither on paper nor in the Internet. 
Each paper is reviewed by at least two experts in the field, all reviewers remain anonymous. Authors will be sent reviewer comments that are judged to be useful to them. Authors whose papers are accepted are expected to submit final versions within 4 weeks of notification.
All article submissions are to be sent to the Editor-in-Chief by e-mail: annekatrin.kaivapalu@tlu.ee. Please submit your article in two separate files:
1) one containing the article and the summary (without the authors' names),
2) the other containing the authors’ names, affiliation(s) and contact address(es), plus acknowledgments, if necessary.
It is recommended that all articles be submitted in .rtf format. If the article contains special characters or illustrations, a .pdf copy should be supplied as well. Tables, figures and illustrations should also be sent as separate files. Remember to anonymise the articles, also by removing author identification from the properties of the file (Microsoft Word/Adobe Acrobat: Menu “File”). 
Guidelines for formatting
For the formatting of your article, please use the template of the EAAL journal, with the ERY-prefixed styles, downloadable at http://www.rakenduslingvistika.ee/ul/files/AuthorsGuidelines-AuthorsData-101109.doc. (You can save the template under a different name and go on by replacing the text with your own contents.) Alternatively, you can format your text as follows:

· text font Times New Roman 12 (ERY: “Normal”)

· examples (“ERY-Note”) and bibliography (“ERY-Reference”): Times New Roman 11

· title of the article: Arial 14 bold (“ERY-Title”)

· sub-headings: Arial 12 bold (“ERY-Subheading”).

The first line of each paragraph should be indented (1,27 cm). Do not use tabs or spaces for the indentation, and do not add empty lines between paragraphs.
Headings and sub-headings
Use (manual!) numbering for headings and sub-headings in the text:

1. Heading
1.1. First sub-heading
etc.

Capitalise only the first word of the heading and those words that should be capitalised according to the orthography of the language.
Abstract and keywords
The abstract, in the beginning of the text (between the title and the text of the article), is a short summary of the main contents of the article, written in the same language as the article. For formatting, use the style “ERY-Abstract” (= Times New Roman, 11 pt). Start the paragraph with the word Abstract. in boldface, directly followed by the text. After the abstract, a separate paragraph with the key words should follow: start with Keywords: in boldface and add 5–10 words (separated with semicolons) which describe the contents of the article but do not appear in the title.
Examples, graphics and tables
Indent example sentences and longer quotations. Use the style “ERY-Note” (Times New Roman 11 pt).  Example sentences or text passages should be numbered.
Provide all figures and tables with captions, always including the numbering (“Table 1. ...”). Captions for tables precede the table, captions of figures and illustrations follow the figure, always left-aligned. Remember to send graphics and tables also as separate files.
Italics, emphasis, quotation marks, notes
Use italics for all language material (example words, sentences, suffixes, sounds).  For emphasis, if absolutely necessary, use boldface.
Use single quotation marks (‘ ’) for translations of words and other elements (for example: raamat ‘book’). Use double quotation marks (“ ”) for titles of books or journals in the text. Double quotation marks should also be used for quotations – unless with longer quotations, which are indented.
Source references
For source references, use the Harvard Referencing System: brief source references within the text in brackets. The source reference consists only of the author’s surname, the year of publication, and the page number(s), where relevant. If a cited publication has two authors, use the ampersand (Rice & Yip 1990: 20–21), if more than two, use the surname of the first author, followed by et al. (Rice et al. 1985). Multiple source references or multiple works of the same author are separated with semicolons: (Schmidt 1999: 24; Gröndahl 2004: 14), (Simonson 1978; 1999; 2001).
Format the bibliography as shown in the following examples (style “ERY-Reference”):
Monograph

Maybin, Janet 2006. Children’s Voices. Talk, Knowledge and Identity. Hampshire: Palgrave Macmillan.
Monograph in a series

Bybee, Joan L. 1985. Morphology. A Study of the Relation Between Meaning and Form. Typological Studies in Language 9. Amsterdam: John Benjamins.
Hakulinen, Auli, Fred Karlsson 1979. Nykysuomen lauseoppia. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran toimituksia 350. Jyväskylä: Suomalaisen Kirjallisuuden Seura. 
Jaakkola, Hanna 1997. Kielitieto kielitaitoon pyrittäessä. Vieraiden kielten opettajien käsityksiä kieliopin oppimisesta ja opettamisesta. Jyväskylä Studies in Education, Psychology and Social Research 128. Jyväskylä: Jyväskylän yliopisto.
Article in a journal

Norris, John Michael, Lourdes Ortega 2000. Effectiveness of L2 instruction: A research synthesis and quantitative meta-analysis. − Language Learning 50, 417–528.
Article in a book

Leskinen, Heikki 1998. Karjala ja karjalaiset kielentutkimuksen näkökulmasta. – Pekka Nevalainen, Hannes Sihvo (Toim.). Karjala. Historia, kansa, kulttuuri. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran toimituksia 705. Helsinki: Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, 352–382. 

Matras, Yaron 2007. The borrowability of structural categories. – Yaron Matras, Jeanette Sakel (Eds.). Grammatical Borrowing in Cross-Linguistic Perspective. Empirical Approaches to Language Typology 38. Berlin: Mouton de Gruyter, 31–73.
Unpublished thesis

Huumo, Tuomas 1994. Kontrastiivinen tutkimus suomen ja viron sanajärjestyksestä. Unpublished Licentiate thesis. University of Turku.
Document without an explicit author

Perusopetuksen opetussuunnitelman perusteet. 2004. Opetushallitus. Helsinki: Painatuskeskus.
Internet source

Fraser, Bill 1998. The new rhetoric: how discourse analysis can help translators. http://europa.eu.int/comm/translation/reading/articles/pdf/1998_tp_new_rhetoric_fraser.pdf (29.08.2004).

Summary
The bibliography is followed by a summary of the article (max. 4,000 characters) in a language other than used in the article (for articles in English, the summary should be in Estonian or Finnish). The summary starts a new page (use the command “Insert page shift”, do NOT force the page shift by adding empty lines). The title of the summary is a translation of the title of the article. The summary is followed by the keywords translated into the language of the summary.
If the author(s) cannot provide the summary in an appropriate language, the editors can help in translating the summary or checking the translation.
